
Unitarian Religious Councils and Their Bible (Concluded) 
Rev. R. C. Harbach 

 
The one great religious council of today noted for its radicalism, modernism and apostasy 

is the National Council of Churches.  The aim of this council is to merge all Protestant 

denominations into one national church in this country, and then to unite all the other 

denominations throughout all nations to form one world church.  Some of the denominations 

already holding formal membership in the NCC are:  Baptists of the American Baptist 

Convention (ABC), National Baptist Convention of America, and the NBC, U.S.A., the 

Evangelical Lutheran, Augustana Evangelical Lutheran and the United Lutheran, The Methodist 

Church (with its over 9,000,000 membership), the Polish National Catholic Church of America, 

Protestant Episcopal Church, Presbyterian Church, U.S. (So.), United Presbyterian Church, 

U.S.A., Reformed Church in America, Evangelical and Reformed Church and the 

Congregational Churches.  There are other denominations which in their churches, boards or 

agencies have an unofficial, associate membership in one or more NCC units or area committees.  

Some of these are:  Assemblies of God, Church of the Nazarene, Free Methodist, Mennonite 

Church, Gen. Conf., Presbyterian Church in Canada, United Church of Canada, Salvation Army 

and the Seventh Day Adventists.  This will indicate to you where Pelagianism and Modernism 

lurks and where its strength is centering. 

To appreciate something further of the power and influence of the NCC, take note of the 

fact that in 1950, the American Bible Society became part of the NCCA, and is in the Council’s 

Department of Foreign Missions.  The American Bible Society was originally founded to print 

the Bible “without note or comment.”  But now it has amended its charter to publish portions of 

the new RSV Bible.  “Multiplied thousands of dollars in legacies through the years have been 

left to the American Bible Societies to print the King James Version.”  Now it is a tool of the 

radical NCC. 

Some of the men who worked on the committees which translated this Bible are:  Luther 

A. Weigle, of the Unitarian Yale University, and former president of the old Federal Council of 

Churches; Harry M. Orlinsky of the N.Y. Jewish Institute of Religion, a Jew and therefore 

naturally a Unitarian; Edgar J. Goodspeed, author of a modernist new testament; James Mofatt, 

of Unitarian Union Theological Seminary, N.Y., and author of a modernist new translation of the 

Bible; and Walter R. Bowie, Union Theol. Seminary, once vice-chairman of the FCCC 

Commission on Worship, later connected with NCCC’s Commission on Worship and Art.  This 

latter individual (as the Congressional Record of May 1962 reveals) was one of 322 who 

requested the repeal of the Internal Security Act, and the abolition of the House Committee on 

Un-American Activities. 

A favorite target of attack of these enemies of the Christian Faith is that of the virgin 

birth of the Lord Jesus Christ.  Bishop James A. Pike of the Protestant Episcopal Church, does 

not believe the virgin birth.  Dr. Theodore A. Gill, president of the San Francisco Theological 

Seminary of the United Presbyterian Church, refused to confess the virgin birth of Christ.  Dr. 

Henry P. Van Dusen, President of Union Theological Seminary, refused to affirm that he 

believed the virgin birth.  Rev. John H. Hicks, professor at Princeton Theological Seminary, was 

ousted from the New Brunswick Presbytery for refusing to affirm his belief in the virgin birth of 

Christ.  Christian Science teaches that the virgin birth is Mary’s mental self-conscious 

conception of and communion with God.  Modernists have always attacked or belittled the 



doctrine of the virgin birth.  “Fundamentalists” have made it their one great watchword.  There 

cannot be any Christianity without it.  

The doctrine of the virgin birth in Scripture really hinges upon one word, the word for 

“virgin,” which, first of all, in Hebrew, is “almah.”  What does this word mean?  For the 

meaning of words in the original language we must turn to the lexicons.  This means that we are 

largely dependent upon the word of a modern liberal destructive critic, for the best lexicons have 

been produced by such.  One of mine is by Gesenius, translated by Robinson of Union 

Theological Seminary, which in turn means that one Unitarian translated the work of another 

Unitarian.  But this is what Gesenius says is the meaning of almah.  “A girl, maiden, a young 

woman (of marriageable age).  The primary idea of this word is not that of unspotted virginity, 

for which the Hebrews have the special word bethulah.” 

Now there are three things glaringly wrong with this assertion.  First, the denial that 

“almah” primarily means “unspotted virginity.”  We shall prove that this denial flies in the face 

of the facts.  It is a lie.  The word does denote unspotted virginity.  Second, the Hebrew has a 

special word for girl, or young woman, and it is not “almah,” but “naarah,” a word which 

suggests nothing as to chastity or virginity.  Third, “bethulah” is not THE special, unmistakable 

word for unspotted virginity.  For this word could mean “a girl, a virgin betrothed to a man” (Dt. 

22:23ff), and therefore a woman practically married, as engagements in Israel were as binding as 

marriage; and if you will read the Deuteronomy context you will find that “bethulah” does not 

connote a pure virgin.  The word could also mean “a young widow,” and so one who had known 

a man (Joel 1:8). 

This being so, unitarian Gesenius is not only incorrect, but dishonest when he says that in 

the Septuagint (LXX) of Isaiah 7:14, “almah” is incorrectly rendered parthenos, “virgin.”  For 

the Greek IXX at this point is absolutely correct and accurate, being confirmed by the verbally, 

plenarily inspired Greek text of Matthew 1:23, where the Isaianic’s “almah,” virgin, is said to 

mean “parthenos,” pure virgin!  In 2 Cor. 11:2, the word “parthenos,” virgin, means one who has 

never had sexual intercourse. 

Well is this meaning borne out in the Old Testament?  In the seven times that “almah” is 

used there we shall see that it is.  It appears in Gen. 24:43, Ex. 2:8, Prov. 30:19, Ps. 68:25, Song 

1:3; 6:8 and Isa. 7:14, the culminating passage.  Let us examine a table which will show at a 

glance how this word (almah) is translated in these passages consecutively.  In our beloved AV 

we have “virgin,” “maid,” “maid,” “damsels,” “virgins,” “virgins,” and “virgin” consecutively.  

In the ASV we have “maiden,” “maiden,” “maiden,” “damsels,” “virgins,” “virgins,” and 

“virgin.”  In the RSV we have “young woman,” “girl,” “maiden,” then in the next three instances 

“maidens,” and finally, where it really hurts (Isa. 7:14) “young woman.”  The RSV claims for 

itself that “critics agree that it is more accurate than any previous translation.”  The above shows 

that the opposite is the case with respect to the translation of “almah.”  The AV is the most 

accurate, the ASV is next and the RSV is the least accurate of the three.  In fact, it is definitely 

inaccurate, as “almah” never means a married woman, and always means a true virgin, a virtuous 

woman, a pure, attractive girl.  

According to Gen. 24:16, Rebekah was not only a “naarah,” but also a “bethulah,” a 

virgin.  To make it perfectly plain that Rebekah was an unmarried, pure virgin, it is immediately 

added after the words “girl” and “virgin,” that “neither had any man known her.”  This last 

clause definitely affirms her virginity, as the term bethulah does not have sufficient definiteness 

to do that.  Neither do “naara” (girl) nor “bethulah” unquestionably indicate virginity, so that the 

words “neither had any man known her” were necessarily added, and are no mere redundancy.  It 



is clear then that Moses, the writer of this passage, did not intend the broad sense of “bethulah,” 

which includes betrothed maidens and widows, but the narrow sense originally limited to the 

term “virgin.”  Thus the noun “bethulah” in this passage is so qualified as to mean virgin in the 

strictest sense of the word.  This is further confirmed by the fact that in 24:43, Rebekah is called 

the almah, the virgin! 

In Ex. 2:8 it is rather plain that “almah” means a young single girl of the baby-sitting, or 

perhaps even marriageable age.  So that the word certainly means a virgin. 

Reference is made to Prov. 30:17, 19 in support of the idea that “almah” may mean a 

married woman.  “There are three things which are too wonderful for me, yea, four which I know 

not:  the way of a serpent upon a rock; the way of a man with a maid (virgin).”  The way of an 

eagle in the air – who can foretell the direction of the eagle? or the change of course he may 

take?  The serpent on a rock is just as free to turn in any direction.  No man can know the precise 

path it shall take.  The same thought continues in the ship in midst of the sea.  The ship leaves a 

wake the exact lines of which are not to be foreknown.  Carrying out this parallel thought, it 

applies also to the way of man with a maiden (almah).  What is the way of a man with a virgin?  

Sometimes of an immoral or sinful relation.  In such a case “almah” would not mean a woman 

married, neither to this man nor to any other.  For it may be said of a woman associated with her 

husband, or even with a man not her husband, that we know what she in either case would 

probably do.  No, nor can we regard this woman as a harlot; for everyone knows how such a 

woman would act.  But who can foretell whether a young virgin in her relations with a man will 

keep her virginity?  Many a strong-principled maiden has succumbed to the more dominating 

male personality.  The point then is that “almah” means only a virgin. 

In Ps. 68:25, the damsels (virgins) went in the religious procession playing the timbrels.  

If they were married women, then a different word from almah would have been used. 

In the Song of Songs, the word virgins refers to young unmarried women who have a 

“crush” on, or are in love with the young bridegroom-to-be.  That they are truly unmarried 

virgins is plain from the fact that they stand in contrast to concubines and to queens, who are 

married to kings. 

Therefore, when we read in Isa. 7:14, “Behold, a virgin shall conceive and bear a son, 

and shall call His name Immanuel,” the word is indeed VIRGIN, and not “young woman.”  This 

is conclusive when we understand that this word is the sign that God gave, not to wicked King 

Ahaz, but to believing Israel.  What sign would it be for a young woman to conceive?  But for a 

virgin to conceive a Son who is really Immanuel, God With Us, is a stupendous sign!  But 

modernism mistranslates Scripture, destroys the sign and deliberately loses the virgin birth of 

Christ, to say nothing of understanding the incarnation of the eternal God! 

In the N.T. the Revised Standard Version is also at fault.  For example, in John 3:13, the 

clause “who is in heaven” is omitted, and appears only in a footnote.  This is a denial of the 

omnipresence of Christ.  Verse 15 reads, “that whoever believes in him may have eternal life,” 

and not, “may not perish, but have eternal life.”  Here is the denial of eternal punishment.  

Modernist destructive criticism has removed it from the text, but does not even include it in the 

margin as the modernist Nestle’s Greek N.T. does.  The familiar John 3:16 reads in part, “For 

God so loved he world that he gave his only Son.”  Notice it is not “only begotten Son” – simply 

“only Son.”  This is a denial of the eternal generation of the Son of God.  In 1:14, we read “glory 

as the only Son from the Father.”  The word Son is not at all in the text; it is only begotten.  Here 

is a change in doctrine and fundamental concept!  The eternal generation of the ontological Son 

is denied and dropped. 



In Rom. 9:5 we read, “Whose are the fathers, and of whom as concerning the flesh Christ 

came, who is over all, God blessed forever, Amen.”  The ASV follows the Gk. N.T.: “of whom 

is Christ as concerning the flesh, who is over all, God blessed forever, Amen.”  But there is a 

note in the ASV which puts a semicolon after “flesh” and begins anew with the thought, “He 

who is over all, God, be blessed forever.”  This excludes Christ from this reference; it is not He 

who is over all, but the one who is, namely, God, is the one who is blessed forever.  This 

marginal note is another concession to modernism which removes the deity of Christ.  Still, the 

RSV, the NCC Bible, is worse.  It puts a period after Christ, and reads, “to them belong the 

patriarchs, and of their race, according to the flesh, is the Christ.  God who is over all be blessed 

forever, Amen.”  A footnote reads, “Or ‘Christ, who is God over all, blessed forever’.”  The 

absolute Godhood of Christ is emptied from the text of the inspired Word of God and relegated 

to a footnote as the opinion of certain emenders of the past.  This is only more proof that the ever 

popular King James Version has never been topped.  Nor is there any danger that it ever will be, 

in spite of the efforts of Unitarian destroyers of Scripture.  Actually they cannot destroy God’s 

Word!  “The Scripture cannot be broken!”  Man “can do nothing against the truth, but for the 

truth” (2 Co. 13:8). 

Do not hesitate to make use of this Bible for purposes of comparison and critical study.  

But be alert to the fact that it is a product of those who are enemies to the Christian faith! 
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